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Ogólne warunki sprzedaży i dostawy 
Grupy Dometic 

 
1. Zakres zastosowania / odbiegające warunki klienta 
 
1.1 Niniejsze Ogólne Warunki Sprzedaży i Dostawy (zwane dalej 

"OWS") mają zastosowanie do następujących spółek Dometic 
Group 

 
- Dometic Germany Holding GmbH 
- Dometic Germany GmbH 
- Dometic GmbH 
- Dometic Germany Krautheim GmbH  
- Dometic Light Systems GmbH 

 
  (zwani dalej indywidualnie "my"/"nas") 
 

Nasze Ogólne Warunki Handlowe mają zastosowanie wyłącznie 
do przedsiębiorców w rozumieniu § 14 BGB (zwanych dalej "Klien-
tem"), tj. osób fizycznych lub prawnych, które przy zawieraniu 
czynności prawnej działają w ramach wykonywania swojej działal-
ności gospodarczej lub niezależnej działalności zawodowej. 

 
1.2 Stosunki handlowe z naszymi klientami, w tym informacje i porady, 

podlegają wyłącznie niniejszym Ogólnym Warunkom Handlowym. 
Wszelkie odmienne ogólne warunki handlowe klienta zostają ni-
niejszym wyraźnie odrzucone. Będą one miały zastosowanie tylko 
wtedy i tylko w takim zakresie, w jakim wyraźnie uznamy je na pi-
śmie. W szczególności nasze milczenie w odniesieniu do takich 
odmiennych ogólnych warunków nie będzie uważane za uznanie 
lub zgodę, nawet w przypadku przyszłych umów. 

 
1.3 Nasze Ogólne Warunki Handlowe mają zastosowanie w miejsce 

wszelkich ogólnych warunków handlowych klienta, nawet jeśli 
zgodnie z nimi przyjęcie zamówienia oznacza bezwarunkową ak-
ceptację ogólnych warunków handlowych lub jeśli realizujemy do-
stawę po tym, jak klient wskazał ważność swoich ogólnych warun-
ków handlowych, chyba że wyraźnie zrzekliśmy się ważności na-
szych Ogólnych Warunków Handlowych na piśmie.  

 
1.4 Jeśli nasze Ogólne Warunki Handlowe zostały wprowadzone do 

transakcji z klientem, mają one również zastosowanie do wszyst-
kich dalszych podobnych relacji biznesowych między klientem a 
nami, chyba że wyraźnie uzgodniono inaczej na piśmie. 

 
1.5 Jeżeli pomiędzy nami a klientem zostały  umowy ramowe, mają 

one pierwszeństwo. O ile nie zawarto bardziej szczegółowych po-
stanowień, będą one uzupełniane przez niniejsze OWH. 

 
2. Informacje, właściwości produktów 
 
2.1 Informacje i wyjaśnienia dotyczące naszych produktów są dostar-

czane wyłącznie na podstawie naszych wcześniejszych doświad-
czeń. 

 
2.2 Wszelkie odniesienia do norm, podobnych przepisów technicz-

nych, a także informacji technicznych, opisów i ilustracji przedmiotu 
dostawy w ofertach i broszurach oraz naszych reklamach stanowią 
specyfikację właściwości naszych produktów tylko wtedy, gdy wy-
raźnie zadeklarowaliśmy jakość jako "właściwość produktu"; w 
przeciwnym razie są to niewiążące, ogólne opisy wydajności. 

 
2.3 Uznaje się, że przyjęliśmy gwarancję tylko wtedy, gdy określiliśmy 

nieruchomość i/lub wynik realizacji jako "prawnie gwarantowany" 
na piśmie. 

 
2.4 Podstawowe dane dostarczone nam przez klienta w celu wytwo-

rzenia produktów, tj. wartości i specyfikacje określone przez 
klienta, zostaną wykorzystane przez nas jako podstawa do wytwo-
rzenia produktów - o ile jest to technicznie i produkcyjnie możliwe - 
i dołożymy wszelkich starań, aby osiągnąć te przybliżone wartości.  

 
2.5 Klient jest odpowiedzialny za sprawdzenie, czy nasze produkty są 

odpowiednie do zamierzonego zastosowania. Wiążących porad w 
tym zakresie udzielamy wyłącznie po pisemnym uzgodnieniu tego 
z klientem na podstawie odrębnego zlecenia doradztwa. 

 

2.6 Zastrzegamy sobie prawa własności i prawa autorskie do ilustracji, 
rysunków, specyfikacji wagowych i wymiarowych, opisów wydajno-
ści i innych właściwości, kosztorysów i innych dokumentów doty-
czących naszych produktów i usług. Klient zobowiązuje się nie 
udostępniać dokumentów wymienionych w powyższym zdaniu 
osobom trzecim, chyba że wyrazimy na to wyraźną pisemną 
zgodę. 

 
3. Próbki produktów, próbki, produkty zindywidualizowane, po-

noszone koszty 
 
3.1 Właściwości naszych wersji testowych, egzemplarzy próbnych lub 

próbek stają się częścią umowy tylko wtedy, gdy zostało to 
wyraźnie uzgodnione na piśmie.  

 
3.2 Jeśli tak uzgodniono, dostarczymy klientowi wersje testowe, 

egzemplarze próbne lub próbki zamówionych produktów przed 
wyprodukowaniem kompletnych produktów. Dopiero po 
przetestowaniu i potwierdzeniu przez klienta wyprodukujemy 
następnie wszystkie zamówione produkty. 

 
3.3 Klient nie jest upoważniony do wykorzystywania lub przekazywa-

nia wersji testowych, kopii próbnych lub próbek. O ile zakup nie 
został wyraźnie uzgodniony nasze wersje testowe, egzemplarze 
próbne lub próbki pozostają naszą własnością i nie mogą być wy-
korzystywane ani udostępniane osobom trzecim bez naszej pisem-
nej zgody. Wszelkie prawa autorskie, prawa do wzorów przemy-
słowych i użytkowych do wersji testowych, egzemplarzy próbnych 
lub próbek pozostają własnością posiadaczy praw pomimo ich 
przekazania. 

 
3.4 W przypadku konieczności realizacji dostawy zgodnie z danymi lub 

próbkami klienta, klient ponosi wobec nas odpowiedzialność za to, 
że produkty wytworzone zgodnie z jego danymi lub próbkami nie 
naruszają praw osób trzecich, w szczególności praw własności 
przemysłowej. Jeśli osoby trzecie wystąpią przeciwko nam z rosz-
czeniami, klient zabezpieczy nas przed takimi roszczeniami.  

 
4. Zawarcie umowy/zakres dostawy/ryzyko związane z zamó-

wieniem/gwarancja/akceptacja 
 
4.1 Nasze oferty są niewiążące, chyba że są wyraźnie oznaczone jako 

wiążące lub zawierają wiążące zobowiązania. Są one jedynie za-
proszeniem klienta do składania zamówień. Umowa zostaje za-
warta - nawet w bieżących transakcjach handlowych - dopiero 
wtedy, gdy potwierdzimy zamówienie klienta na piśmie lub w formie 
tekstowej (tj. również faksem lub pocztą elektroniczną). W przy-
padku natychmiastowej dostawy nasze potwierdzenie może zostać 
zastąpione fakturą. 

 
4.2 Nasze potwierdzenie zamówienia ma decydujące znaczenie dla 

treści umowy dostawy. 
 
4.3 Wszystkie umowy, umowy dodatkowe, zapewnienia i zmiany do 

umowy muszą być sporządzone na piśmie. Dotyczy to również od-
stąpienia od wymogu formy pisemnej. Ustne zmiany lub uzupełnie-
nia umowy są nieważne. Pierwszeństwo indywidualnej umowy (§ 
305 b BGB) pozostaje nienaruszone. 

 
4.4 W przypadku zamówień na żądanie lub opóźnień w odbiorze zwią-

zanych z klientem, jesteśmy uprawnieni do natychmiastowego po-
zyskania materiału dla całego zamówienia i wyprodukowania całej 
ilości zamówienia. Wszelkie żądania zmian ze strony klienta nie 
mogą być zatem uwzględniane po złożeniu zamówienia, chyba że 
zostało to wyraźnie uzgodnione na piśmie. 

 
4.5 Klient musi poinformować nas na piśmie o wszelkich specjalnych 

wymaganiach dotyczących naszych produktów z odpowiednim wy-
przedzeniem przed zawarciem umowy. 

 
4.6 Jesteśmy zobowiązani do dostarczania Państwu wyłącznie na-

szych własnych produktów. 
 
4.7 Przejęcie ryzyka związanego z zamówieniem nie polega wyłącznie 

na naszym zobowiązaniu do dostarczenia przedmiotu określonego 
wyłącznie co do gatunku. Przejęcie przez nas ryzyka związanego 
z zamówieniem może nastąpić wyłącznie na podstawie odrębnej 
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pisemnej umowy zawierającej sformułowanie "przejmujemy ryzyko 
związane z zamówieniem.. 

 
4.8 Jeśli wysyłka naszych produktów opóźnia się na życzenie klienta 

lub z przyczyn, za które klient ponosi odpowiedzialność, jesteśmy 
uprawnieni do przechowywania produktów, począwszy od upływu 
terminu określonego w pisemnym powiadomieniu o gotowości do 
wysyłki, oraz do wystawienia faktury za wynikające z tego koszty 
w wysokości 0,5% ceny zakupu netto przechowywanych produk-
tów za każdy miesiąc lub jego część. Dochodzenie dalszych praw 
i odszkodowań pozostaje nienaruszone. Klient zastrzega sobie 
prawo do udowodnienia, że nie  żadnej szkody lub poniósł znacz-
nie mniejszą szkodę. 

 
Ponadto jesteśmy uprawnieni do zbycia produktów objętych 
umową w innym miejscu po upływie terminu i do ponownego do-
starczenia ich klientowi w rozsądnym terminie. 

 
5. Dostawa/czas dostawy/opóźnienie dostawy 
 
5.1 Wiążące terminy i okresy dostaw muszą zostać wyraźnie uzgod-

nione na piśmie. W przypadku niewiążących lub przybliżonych ter-
minów dostaw i okresów dostaw (w przybliżeniu, około itp.), doło-
żymy wszelkich starań, aby dotrzymać ich w miarę naszych możli-
wości. 

 
5.2 Transakcja dostawy w ustalonym terminie istnieje tylko wtedy, gdy 

wyraźnie potwierdziliśmy taką transakcję na piśmie lub gdy speł-
nione są wymogi prawne dotyczące transakcji dostawy w ustalo-
nym terminie. Samo jednostronne określenie przez klienta dostawy 
jako transakcji dostawy w ustalonym terminie nie jest wystarcza-
jące. 

 
5.3 Terminy dostawy i/lub wykonania rozpoczynają się po otrzymaniu 

przez klienta potwierdzenia zamówienia, ale nie wcześniej niż po 
wyjaśnieniu wszystkich szczegółów dotyczących realizacji zamó-
wienia i spełnieniu wszystkich innych wymogów, które muszą zo-
stać spełnione przez klienta, w szczególności po uiszczeniu w ca-
łości uzgodnionych zaliczek lub zabezpieczeń. To samo dotyczy 
terminów dostawy i/lub wykonania. Jeśli klient zażądał zmian po 
złożeniu zamówienia, nowy rozsądny termin dostawy i/lub wykona-
nia rozpocznie się po potwierdzeniu przez nas zmiany. 

 
5.4 O ile nie uzgodniono inaczej na piśmie, klient traci zainteresowanie 

naszą dostawą lub usługą tylko wtedy, gdy nie dostarczymy istot-
nych części lub dostarczymy je z opóźnieniem. 

 
5.5 Jeżeli zalegamy z dostawą, klient musi najpierw wyznaczyć nam 

rozsądny termin dodatkowy wynoszący co najmniej - o ile nie jest 
to nierozsądne w indywidualnych przypadkach - 14 dni na wykona-
nie. Jeśli termin ten upłynie bezskutecznie, roszczenia odszkodo-
wawcze z tytułu naruszenia obowiązków - niezależnie od przy-
czyny - będą przysługiwały wyłącznie zgodnie z postanowieniami 
punktów 5.7 i 11. 

 
5.6 Nie będziemy w zwłoce tak długo, jak długo klient będzie w zwłoce 

z wypełnieniem zobowiązań wobec nas, w tym zobowiązań wyni-
kających z innych umów. 

 
5.7 Jeśli klient poniesie szkodę z powodu naszego opóźnienia, będzie 

on uprawniony do żądania odszkodowania za opóźnienie z wyłą-
czeniem dalszych roszczeń. Wyniesie ono 0,5% za każdy pełny 
tydzień opóźnienia, ale łącznie nie więcej niż 5% ceny zakupu netto 
tej części całkowitej dostawy, która nie może zostać wykorzystana 
na czas lub zgodnie z umową w wyniku opóźnienia. Wszelkie dal-
sze odszkodowania z naszej strony z tytułu szkód spowodowanych 
opóźnieniem są wykluczone. Nie ma to zastosowania w przypadku 
umyślnego lub oszukańczego handlu z naszej strony, w przypadku 
szkód spowodowanych uszczerbkiem na życiu, ciele lub zdrowiu 
oraz w przypadku zwłoki w przypadku uzgodnionej transakcji z 
ustalonym terminem (por. punkt 5.2) w sensie prawnym. 

 
5.8 Dopóki środki transportu, które mają być zapewnione przez klienta, 

nie są dostępne, nie jesteśmy zobowiązani do realizacji dostawy. 
Jesteśmy jednak uprawnieni do zrealizowania dostawy przy użyciu 
naszych własnych lub wynajętych środków transportu, jeżeli zlece-
nie wysyłki lub zamówienie na wezwanie może zostać 

zrealizowane. W takim przypadku produkty będą transportowane 
na ryzyko klienta. 

 
6. Zastrzeżenie dostawy własnej/siła wyższa i inne przeszkody 
 
6.1 Jeśli z przyczyn, za które nie ponosimy odpowiedzialności, nie 

otrzymamy od naszych dostawców niezbędnych dostaw lub usług 
w celu realizacji naszej dostawy umownej, pomimo odpowiedniego 
i wystarczającego pokrycia przed zawarciem umowy z klientem, 
lub nie otrzymamy ich prawidłowo lub na czas, lub jeśli wystąpią 
zdarzenia siły wyższej, poinformujemy o tym naszego klienta w od-
powiednim czasie na piśmie lub w formie tekstowej. W takim przy-
padku jesteśmy uprawnieni do odroczenia dostawy o czas trwania 
przeszkody lub do odstąpienia od umowy w całości lub w części z 
powodu niewykonanej części umowy, pod warunkiem, że wypełni-
liśmy powyższy obowiązek informacyjny i nie przejęliśmy ryzyka 
związanego z zakupem. Siła wyższa obejmuje strajki, lokauty, in-
terwencje urzędowe, epidemie i pandemie, wojny, niedobory ener-
gii i surowców, niezawinione przez nas wąskie gardła transpor-
towe, niezawinione przez nas przeszkody operacyjne - np. spowo-
dowane pożarem, wodą i uszkodzeniem maszyn - oraz wszelkie 
inne przeszkody, które z obiektywnego punktu widzenia nie zostały 
przez nas zawinione. 

 
6.2 Jeżeli uzgodniono wiążący termin dostawy lub okres dostawy, a 

uzgodniony termin dostawy lub uzgodniony okres dostawy zosta-
nie przekroczony z powodu zdarzeń zgodnie z punktem 6.1, klient 
jest uprawniony do odstąpienia od umowy po bezowocnym upływie 
rozsądnego terminu dodatkowego z powodu niewykonanej jeszcze 
części umowy, jeżeli dalsze przestrzeganie umowy przez klienta 
jest obiektywnie nieuzasadnione. Dalsze roszczenia klienta, w 
szczególności roszczenia odszkodowawcze, są w tym przypadku 
wykluczone. 

 
6.3 Powyższe postanowienie zgodnie z punktem 6.2 stosuje się odpo-

wiednio, jeżeli zwyczajowy termin dostawy został przekroczony z 
przyczyn określonych w punkcie 6.1, nawet bez umownie uzgod-
nionego stałego terminu dostawy. 

 
7. Wysyłka/ INCOTERMS/ przeniesienie ryzyka/ pakowanie/ zry-

czałtowane koszty utylizacji 
 
7.1 O ile nie uzgodniono inaczej na piśmie, wysyłka będzie realizo-

wana przez nas bez ubezpieczenia, na ryzyko i koszt klienta i loco 
fabryka (INCOTERM EXW). 

 
7.2 Jeśli nasze potwierdzenie zamówienia zawiera klauzulę wymie-

nioną w INCOTERMS, INCOTERMS w najnowszej wersji (obecnie 
INCOTERMS 2020) mają zastosowanie do odpowiedniej klauzuli, 
chyba że w naszym potwierdzeniu zamówienia określono inaczej. 

 
7.3 Zastrzegamy sobie prawo do wyboru trasy i środków transportu. 

Dołożymy jednak wszelkich starań, aby uwzględnić życzenia 
klienta w odniesieniu do rodzaju i trasy wysyłki; wszelkie dodat-
kowe koszty poniesione w wyniku tego - nawet jeśli uzgodniono 
płatną dostawę - ponosi klient. 

 
7.4 Jeśli wysyłka zostanie opóźniona na żądanie lub z winy klienta, 

przechowujemy produkty na koszt i ryzyko klienta (por. punkt 4.8). 
W takim przypadku powiadomienie o gotowości do wysyłki będzie 
równoznaczne z wysyłką. 

 
7.5 Ryzyko przypadkowej utraty lub przypadkowego pogorszenia jako-

ści przechodzi na klienta w momencie przekazania produktów, 
które mają zostać dostarczone, klientowi, spedytorowi, przewoźni-
kowi lub innym firmom wyznaczonym do realizacji wysyłki, ale naj-
później w momencie opuszczenia przez nie naszej fabryki. 

 
7.6 Jeśli wysyłka jest opóźniona, ponieważ korzystamy z naszego 

prawa zatrzymania w wyniku zwłoki klienta w płatności w całości 
lub w części lub z jakiegokolwiek innego powodu, za który klient 
jest odpowiedzialny, ryzyko przechodzi na klienta najpóźniej od 
daty powiadomienia o gotowości do wysyłki. 

 
7.7 Jeśli produkty są przejmowane przez klienta lub osobę trzecią wy-

znaczoną przez klienta, daty/godziny przejęcia muszą zostać 
uzgodnione z nami z odpowiednim wyprzedzeniem. 
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7.8 Środki transportu wielokrotnego użytku, takie jak palety, skrzynie 
kratowe, butle ciśnieniowe itp. są udostępniane klientowi wyłącznie 
na zasadzie wypożyczenia, a klient jest zobowiązany do ich zwrotu 
w należytym stanie. Jeśli klient nie wywiąże się z powyższego ob-
owiązku, zastrzegamy sobie prawo do obciążenia go kwotą odpo-
wiadającą wartości odtworzeniowej środka transportu. Kwota ta 
zostanie doliczona do faktury za dostarczone towary. 

 
Jeśli istnieje ustawowy obowiązek odbioru opakowania transporto-
wego, a klient zażąda od nas odbioru opakowania transportowego, 
które nie jest objęte powyższym ustępem, klient zobowiązuje się 
do bezpłatnego przetworzenia zwrotu w miejscu zamieszkania lub 
do zlecenia zwrotu 

 
8. Zawiadomienie o wadach/naruszeniu obowiązków/gwarancji 
 
8.1 Rozpoznawalne wady materiałowe muszą zostać zgłoszone nam 

na piśmie przez klienta niezwłocznie, ale nie później niż 14 dni po 
odbiorze w przypadku dostawy loco fabryka, w przeciwnym razie 
po dostawie. Ukryte wady materiałowe muszą zostać zgłoszone 
nam na piśmie przez klienta niezwłocznie po ich wykryciu, ale naj-
później w okresie gwarancyjnym zgodnie z punktem 8.5. Niezgło-
szenie wad w odpowiedniej formie lub terminie wyklucza wszelkie 
roszczenia klienta z tytułu naruszenia obowiązków wynikających z 
wad materiałowych. Nie ma to zastosowania w przypadku umyśl-
nego lub oszukańczego działania z naszej strony, przejęcia przez 
nas gwarancji braku wad lub w przypadku odpowiedzialności na 
podstawie ustawy o odpowiedzialności za produkt. 

 
Wszelkie wady materiałowe rozpoznawalne przy dostawie należy 
również zgłosić firmie transportowej niezwłocznie po dostawie, a ta 
ostatnia musi zorganizować rejestrację wad. 

 
8.2 Po rozpoczęciu przetwarzania, obróbki, łączenia lub mieszania z 

innymi przedmiotami, dostarczone produkty uznaje się za zatwier-
dzone przez klienta zgodnie z umową w przypadku rozpoznawal-
nych wad materiałowych. To samo ma zastosowanie w przypadku 
dalszej wysyłki z pierwotnego miejsca przeznaczenia. Obowiąz-
kiem klienta jest wyjaśnienie, czy dostarczone produkty nadają się 
do przetwarzania, celów proceduralnych i innych zamierzonych 
przez niego celów za pomocą odpowiednich testów pod względem 
zakresu i metodologii przed rozpoczęciem którejkolwiek z wyżej 
wymienionych czynności. 

 
8.3 Przed dochodzeniem dalszych praw klient musi niezwłocznie wy-

stosować pisemne ostrzeżenie o innych naruszeniach obowiąz-
ków, wyznaczając rozsądny termin na ich usunięcie. 

 
8.4 O ile naruszenie obowiązku nie jest wyjątkowo związane z wyko-

naniem pracy z naszej strony, anulowanie jest wykluczone, jeśli 
nasze naruszenie obowiązku jest nieistotne. 

 
8.5 Udzielamy gwarancji na wady materiałowe na okres jednego (1) 

roku, liczony od daty przeniesienia ryzyka (patrz punkt 7). Nie ma 
to zastosowania, jeśli jesteśmy winni złej woli, zamiaru lub rażą-
cego niedbalstwa lub w przypadkach określonych w poniższym 
punkcie 11.1 (a) - (h). Termin przedawnienia w przypadku regresu 
dostawy zgodnie z §§ 445a, 445b BGB pozostaje nienaruszony. 

 
8.6 Dalsze roszczenia klienta z tytułu lub w związku z wadami lub szko-

dami następczymi spowodowanymi przez wadę, niezależnie od 
przyczyny, istnieją wyłącznie zgodnie z postanowieniami klauzuli 
11, chyba że są to roszczenia odszkodowawcze z tytułu gwarancji, 
która ma na celu ochronę klienta przed ryzykiem wystąpienia wad. 
Jednak również w tym przypadku ponosimy odpowiedzialność wy-
łącznie za przewidywalne szkody typowe dla umowy. 

 
8.7 Jeśli klient lub osoba trzecia przeprowadzi niewłaściwe naprawy, 

dokona nieautoryzowanych zmian w produktach, wymieni części 
lub użyje materiałów eksploatacyjnych niezgodnych ze specyfika-
cjami lub nie zastosuje się do naszych instrukcji obsługi lub kon-
serwacji, nie ponosimy odpowiedzialności za wynikające z tego 
konsekwencje. Powyższe nie ma jednak zastosowania, jeśli przy-
padek gwarancyjny w sposób oczywisty nie wynika z jednego z 
wyżej wymienionych powodów wyłączenia. 

8.8 Nasza gwarancja i wynikająca z niej odpowiedzialność są również 
wyłączone w zakresie, w jakim wady i związane z nimi szkody nie 
są w sposób oczywisty spowodowane wadliwym materiałem lub 

wadliwą konstrukcją lub wadliwą instrukcją użytkowania. W szcze-
gólności gwarancja i wynikająca z niej odpowiedzialność są wyłą-
czone w przypadku skutków nieprawidłowego użytkowania, nad-
miernego użytkowania lub nieodpowiednich warunków przechowy-
wania, na przykład skutków wpływów chemicznych, elektromagne-
tycznych, mechanicznych lub elektrolitycznych, które nie odpowia-
dają zamierzonym, przeciętnym standardowym wpływom. Nie ma 
to zastosowania w przypadku oszukańczego lub umyślnego za-
chowania z naszej strony lub uszkodzenia życia, ciała lub zdrowia 
lub odpowiedzialności na mocy ustawy o odpowiedzialności za 
produkt. 

 
8.9 Roszczenia z tytułu wad nie przysługują w przypadku jedynie nie-

znacznych odchyleń od uzgodnionej lub zwyczajowej jakości lub 
użyteczności. 

 
8.10 Uznanie naruszeń obowiązków, w szczególności w postaci istot-

nych wad, musi zawsze mieć formę pisemną. 
 
8.11 Miejscem późniejszego spełnienia świadczenia jest miejsce, do 

którego dostarczyliśmy towar zgodnie z umową. Jeśli koszty póź-
niejszej realizacji są zwiększone przez fakt, że klient zabrał towary 
do miejsca innego niż miejsce naszej dostawy/usługi, wynikające z 
tego koszty ponosi klient. 

 
9. Ceny/warunki płatności/twierdzenie niepewności 
 
9.1 Wszystkie nasze ceny podane są w EURO plus koszty opakowa-

nia, frachtu i podatku VAT, który ponosi klient według ustawowej 
stawki. 

 
9.2 Jesteśmy uprawnieni, według naszego rozsądnego uznania (§ 315 

BGB), do jednostronnego podwyższenia cen naszych dostaw i 
usług w przypadku wzrostu kosztów produkcji, materiałów i/lub za-
opatrzenia, wynagrodzeń i dodatkowych kosztów wynagrodzeń, 
składek na ubezpieczenie społeczne i kosztów energii oraz kosz-
tów wynikających z wymogów prawnych, przepisów dotyczących 
ochrony środowiska, przepisów walutowych, zmian ceł i/lub innych 
obciążeń publicznych, jeżeli mają one bezpośredni lub pośredni 
wpływ na koszty naszych dostaw i usług uzgodnionych w umowie 
i zwiększają je o więcej niż 5% oraz jeżeli między zawarciem 
umowy a dostawą/usługą upłynęło więcej niż 3 miesiące. Wzrost w 
wyżej wymienionym znaczeniu jest wykluczony, jeśli wzrost kosz-
tów dla poszczególnych lub wszystkich wyżej wymienionych czyn-
ników jest anulowany przez redukcję kosztów dla innych wyżej wy-
mienionych czynników w stosunku do całkowitego obciążenia 
kosztami dostawy/usługi (kompensacja kosztów). Jeśli wyżej wy-
mienione czynniki kosztowe zostaną obniżone, a obniżka kosztów 
nie zostanie zrównoważona wzrostem innych z wyżej wymienio-
nych czynników kosztowych, obniżka kosztów zostanie przenie-
siona na klienta w formie obniżki ceny. Jeśli nowa cena jest o 20% 
lub więcej wyższa od pierwotnej ceny z powodu naszego wyżej 
wymienionego prawa do korekty ceny, klient jest uprawniony do 
odstąpienia od umów, które nie zostały jeszcze w pełni zrealizo-
wane w odniesieniu do części umowy, która nie została jeszcze 
zrealizowana. Może on jednak dochodzić tego prawa wyłącznie 
niezwłocznie po otrzymaniu powiadomienia o podwyższonym wy-
nagrodzeniu.  

 
9.3 Nasze faktury są płatne w ciągu 30 dni od dostawy produktów i 

otrzymania faktury bez żadnych potrąceń, chyba że uzgodniono 
inaczej na piśmie. 

 
9.4 W przypadku braku płatności, klient pozostaje w zwłoce z płatno-

ścią w ciągu 31 dni od dostawy, nawet bez upomnienia. 
 
9.5 Po wystąpieniu zwłoki naliczane będą odsetki za zwłokę w wyso-

kości 9 punktów procentowych powyżej podstawowej stopy pro-
centowej obowiązującej w momencie wymagalności roszczenia o 
zapłatę. Zastrzegamy sobie prawo do dochodzenia dalszego od-
szkodowania. 

 
9.6 Datą płatności jest data otrzymania przez nas pieniędzy lub zaksię-

gowania ich na naszym koncie. 
 
9.7 Jeżeli klient zalega z płatnością, wszystkie roszczenia płatnicze 

wynikające ze stosunków handlowych z klientem stają się natych-
miast wymagalne. Niezależnie od wszelkich umów o odroczeniu 
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płatności lub umów o płatności ratalnej, w takim przypadku wszyst-
kie zobowiązania klienta wobec nas stają się natychmiast wyma-
galne. 

 
9.8 W przypadku niedotrzymania warunków płatności lub ujawnienia 

lub rozpoznania okoliczności, które zgodnie z naszą należytą 
oceną handlową budzą uzasadnione wątpliwości co do zdolności 
kredytowej klienta, w tym takich faktów, które istniały już w momen-
cie zawarcia umowy, ale nie były nam znane lub powinny być nam 
znane, jesteśmy uprawnieni, bez uszczerbku dla dalszych praw 
ustawowych w takich przypadkach, do wstrzymania dalszych prac 
nad bieżącymi zamówieniami lub dostawami oraz do żądania zali-
czek lub przedstawienia akceptowalnych dla nas zabezpieczeń na 
poczet zaległych dostaw oraz do odstąpienia od umowy po bez-
skutecznym upływie rozsądnego terminu dodatkowego na przed-
stawienie takich zabezpieczeń - bez uszczerbku dla dalszych praw 
ustawowych. Klient jest zobowiązany do zrekompensowania nam 
wszelkich szkód wynikających z niewykonania umowy. 

 
9.9 Klient ma prawo do zatrzymania lub potrącenia wyłącznie w odnie-

sieniu do roszczeń wzajemnych, które nie są kwestionowane lub 
zostały uznane w drodze orzeczenia deklaratoryjnego. 

 
9.10 Klient może skorzystać z prawa zatrzymania tylko w takim zakre-

sie, w jakim jego roszczenie wzajemne opiera się na tym samym 
stosunku umownym. 

 
10. Zachowanie tytułu własności 
 
10.1 Zastrzegamy sobie prawo własności do wszystkich dostarczonych 

przez nas towarów (zwanych dalej "towarami zastrzeżonymi") do 
momentu uregulowania wszystkich naszych roszczeń wynikają-
cych ze stosunków handlowych z klientem, w tym przyszłych rosz-
czeń wynikających z umów zawartych w późniejszym terminie. Do-
tyczy to również salda na naszą korzyść, jeśli poszczególne lub 
wszystkie roszczenia są przez nas uwzględnione w rachunku bie-
żącym (rachunek bieżący), a saldo jest pobierane. 

 
10.2 Klient jest zobowiązany do odpowiedniego ubezpieczenia towaru 

objętego zastrzeżeniem własności, w szczególności od pożaru i 
kradzieży. Roszczenia wobec firmy ubezpieczeniowej wynikające 
z uszkodzenia towarów objętych zastrzeżeniem własności zostają 
niniejszym przeniesione na nas w wysokości wartości towarów ob-
jętych zastrzeżeniem własności. 

 
10.3 Klient jest uprawniony do odsprzedaży dostarczonych produktów 

w ramach zwykłej działalności gospodarczej. Inne dyspozycje, w 
szczególności zastawienie lub przyznanie własności w drodze za-
bezpieczenia, są niedozwolone. Jeśli towary objęte zastrzeżeniem 
własności nie zostaną niezwłocznie opłacone przez nabywcę bę-
dącego osobą trzecią w momencie odsprzedaży, klient będzie zo-
bowiązany do ich odsprzedaży wyłącznie z zastrzeżeniem własno-
ści. 

 
Upoważnienie do odsprzedaży zastrzeżonych towarów wygasa 
bez dalszych działań, jeśli klient zawiesi płatność lub nie wywiąże 
się z płatności na naszą rzecz. 

 
10.4 Klient niniejszym przenosi na nas wszelkie roszczenia, w tym za-

bezpieczenia i prawa dodatkowe, które przysługują mu z tytułu lub 
w związku z odsprzedażą towarów zastrzeżonych wobec nabywcy 
końcowego lub osób trzecich. Nie mogą Państwo zawierać ze swo-
imi nabywcami żadnych umów, które w jakikolwiek sposób wyłą-
czałyby lub ograniczały nasze prawa lub które anulowałyby wcze-
śniejszą cesję roszczeń. Jeśli towary objęte zastrzeżeniem wła-
sności są sprzedawane wraz z innymi przedmiotami, roszczenie 
wobec nabywcy będącego osobą trzecią uznaje się za przenie-
sione w wysokości ceny dostawy uzgodnionej między nami a klien-
tem, chyba że kwoty przypadające na poszczególne towary można 
ustalić na podstawie faktury. 

 
10.5 Klient pozostaje upoważniony do windykacji scedowanej na nas 

wierzytelności do czasu jej odwołania przez nas, co jest dopusz-
czalne w każdym czasie. Na nasze żądanie jest on zobowiązany 
do przekazania nam wszelkich informacji i dokumentów niezbęd-
nych do windykacji scedowanych wierzytelności, a jeśli nie zrobimy 
tego sami, do niezwłocznego poinformowania swoich klientów o 
cesji na naszą rzecz. 

 
10.6 Jeśli klient uwzględnia roszczenia z tytułu odsprzedaży towarów 

objętych zastrzeżeniem własności w stosunkach bieżących ze 
swoimi klientami, niniejszym ceduje na nas wszelkie uznane saldo 
końcowe na swoją korzyść w wysokości odpowiadającej całkowitej 
kwocie roszczenia z tytułu odsprzedaży naszych towarów objętych 
zastrzeżeniem własności w stosunkach bieżących. 

 
10.7 Jeżeli klient dokonał już cesji wierzytelności z tytułu odsprzedaży 

produktów dostarczonych lub które mają zostać dostarczone przez 
nas na rzecz osób trzecich, w szczególności na podstawie fakto-
ringu rzeczywistego lub nierzeczywistego, lub zawarł inne umowy, 
na podstawie których nasze obecne lub przyszłe zabezpieczenia 
zgodnie z niniejszym punktem 10 mogą zostać naruszone, musi 
nas o tym niezwłocznie powiadomić. 

 
W przypadku nierzeczywistego faktoringu jesteśmy uprawnieni do 
odstąpienia od umowy i żądania zwrotu już dostarczonych produk-
tów. To samo dotyczy faktoringu rzeczywistego, jeżeli klient nie 
może swobodnie dysponować ceną nabycia wierzytelności zgod-
nie z umową z faktorem. 

 
10.8 W przypadku naruszenia umowy, za które odpowiedzialność po-

nosi klient, w szczególności w przypadku zwłoki w płatności, jeste-
śmy uprawnieni - bez konieczności wcześniejszego odstąpienia od 
umowy - do odebrania wszystkich towarów objętych zastrzeżeniem 
własności. W takim przypadku klient jest zobowiązany do wydania 
towarów bez zbędnej zwłoki. Możemy wejść do siedziby klienta w 
dowolnym momencie w normalnych godzinach pracy w celu usta-
lenia stanu magazynowego dostarczonych przez nas towarów. 
Odebranie towarów objętych zastrzeżeniem własności stanowi od-
stąpienie od umowy tylko wtedy, gdy wyraźnie oświadczymy to na 
piśmie lub gdy jest to przewidziane w bezwzględnie obowiązują-
cych przepisach prawa. Klient jest zobowiązany do niezwłocznego 
poinformowania nas na piśmie o jakimkolwiek dostępie osób trze-
cich do towarów objętych zastrzeżeniem własności lub roszczeń 
przeniesionych na nas. 

 
10.9 Jeśli wartość zabezpieczeń istniejących dla nas zgodnie z powyż-

szymi postanowieniami przekracza zabezpieczone roszczenia 
łącznie o więcej niż 10%, będziemy zobowiązani do zwolnienia za-
bezpieczeń według naszego wyboru na żądanie klienta. 

 
10.10 Przetwarzanie i obróbka towarów objętych zastrzeżeniem prawa 

własności odbywa się dla nas jako producenta w rozumieniu § 950 
BGB, ale bez żadnych zobowiązań z naszej strony. Jeśli towary 
objęte zastrzeżeniem własności zostaną przetworzone lub nieroz-
łącznie połączone z innymi rzeczami nienależącymi do nas, naby-
wamy współwłasność nowej rzeczy w stosunku wartości fakturowej 
naszych towarów do wartości fakturowych innych przetworzonych 
lub połączonych rzeczy. Jeśli nasze towary zostaną połączone z 
innymi rzeczami ruchomymi w celu utworzenia jednej rzeczy, którą 
należy traktować jako rzecz główną, klient niniejszym przenosi na 
nas współwłasność tej rzeczy w tej samej proporcji. Klient będzie 
nieodpłatnie przechowywał dla nas prawo własności lub współwła-
sności. Wynikające z tego prawa współwłasności uznaje się za to-
wary zastrzeżone. Na nasze żądanie klient jest zobowiązany do 
przekazania nam w dowolnym momencie informacji niezbędnych 
do dochodzenia naszych praw własności lub współwłasności. 

 
10.11 Jeśli klient zawiesi płatność lub złoży wniosek o niewypłacalność, 

klient nie jest już uprawniony do sprzedaży, przetwarzania, łącze-
nia lub mieszania towarów objętych zastrzeżeniem własności 
(patrz punkt 10.1). W takim przypadku klient jest zobowiązany do 
niezwłocznego oddzielnego przechowywania i oznaczania towa-
rów objętych zastrzeżeniem własności oraz przechowywania kwot, 
do których jesteśmy uprawnieni z tytułu scedowanych roszczeń z 
tytułu dostaw produktów i które zostały otrzymane przez klienta w 
zaufaniu do nas. 

 
10.12 Jeśli w przypadku dostaw za granicę wymagane są z naszej strony 

określone środki i/lub deklaracje w kraju importu, aby wspomniane 
zastrzeżenie własności lub inne określone w nim prawa były sku-
teczne, klient musi poinformować nas o tym na piśmie lub w formie 
tekstowej i niezwłocznie przeprowadzić lub złożyć takie środki i/lub 
deklaracje na własny koszt. Będziemy współpracować w tym za-
kresie w niezbędnym zakresie. Jeśli prawo kraju importu nie ze-
zwala na zastrzeżenie własności, ale pozwala nam zastrzec inne 



 

Strona 5 od 7 

prawa do przedmiotu dostawy, możemy skorzystać ze wszystkich 
praw tego rodzaju według naszego rozsądnego uznania (§ 315 
BGB). Jeśli równoważne zabezpieczenie roszczeń wobec klienta 
nie zostanie osiągnięte w ten sposób, klient jest zobowiązany do 
niezwłocznego dostarczenia nam innych odpowiednich zabezpie-
czeń dostarczonych towarów lub innych zabezpieczeń według na-
szego rozsądnego uznania (§ 315 BGB) na własny koszt. 

 
11. Odpowiedzialność/wyłączenie i ograniczenie odpowiedzialno-
ści 
 
11.1 Ponosimy odpowiedzialność wyłącznie za umyślne i rażące nie-

dbalstwo z naszej strony oraz ze strony naszych przedstawicieli 
prawnych i zastępców. Nasza odpowiedzialność oraz odpowie-
dzialność naszych przedstawicieli prawnych i pomocników za lek-
kie zaniedbanie jest zatem wykluczona, chyba że dotyczy ona 

 
(a) naruszenie istotnych zobowiązań umownych; istotne zo-

bowiązania umowne to zobowiązania, których wypełnie-
nie determinuje umowę i na których wypełnieniu klient 
może polegać; 

(b) naruszenie obowiązków w rozumieniu § 241 (2) BGB, je-
żeli nie można już racjonalnie oczekiwać, że klient zaak-
ceptuje nasze świadczenie,  

(c) uszczerbek na życiu, ciele i zdrowiu, 
(d) założenie gwarancji jakości usługi, istnienia sukcesu wy-

konawczego lub ryzyka związanego z zamówieniem, 
(e) Złośliwość, 
(f) początkowa niemożliwość, 
(g) roszczenia wynikające z ustawy o odpowiedzialności za 

produkt lub 
(h) inne przypadki obowiązkowej odpowiedzialności usta-

wowej. 
 
11.2 W zakresie, w jakim my lub nasi zastępcy jesteśmy odpowiedzialni 

tylko za niewielkie zaniedbanie i nie ma zastosowania żaden z 
przypadków wymienionych w sekcji 11.1, podpunkty (a), (c), (d), 
(e), (g) i (h), nasza odpowiedzialność jest ograniczona do maksy-
malnie 5.000.000,00 EUR i - nawet w przypadku naruszenia istot-
nych zobowiązań umownych - do szkód typowych i możliwych do 
przewidzenia w momencie zawarcia umowy. Wszelka dalsza od-
powiedzialność jest wyłączona. 

 
11.3 Wszelka dalsza odpowiedzialność za szkody niż przewidziana w 

powyższych ustępach jest wykluczona, niezależnie od charakteru 
prawnego dochodzonego roszczenia. Dotyczy to w szczególności 
roszczeń odszkodowawczych wynikających z culpa in contra-
hendo, innych naruszeń obowiązków lub roszczeń deliktowych o 
odszkodowanie za szkody materialne zgodnie z § 823 BGB. 

 
11.4 Wyłączenia lub ograniczenia odpowiedzialności zgodnie z powyż-

szymi punktami 11.1 do 11.3 mają zastosowanie w takim samym 
zakresie na rzecz naszych pracowników wykonawczych i niewyko-
nawczych oraz innych zastępców, jak również naszych podwyko-
nawców. 

 
11.5 Roszczenia klienta z tytułu szkód wynikających z niniejszego sto-

sunku umownego mogą być dochodzone wyłącznie w okresie pre-
kluzyjnym wynoszącym jeden (1) rok od rozpoczęcia ustawowego 
okresu przedawnienia. Nie ma to zastosowania, jeśli jesteśmy 
winni złej woli, zamiaru lub rażącego niedbalstwa lub w przypad-
kach określonych w punkcie 11.1 (a) - (h). Termin przedawnienia 
w przypadku regresu dostawy zgodnie z §§ 445a, 445b BGB po-
zostaje nienaruszony. 

 
11.6 Odwrócenie ciężaru dowodu nie jest związane z powyższymi po-

stanowieniami. 
 
12. Kontrola eksportu/wewnątrzwspólnotowy handel towarami 
 
12.1 O ile nie uzgodniono inaczej na piśmie, dostarczony produkt ma 

zawsze pozostać i być używany i sprzedawany w kraju pierwszej 
dostawy uzgodnionej z klientem. 

 
12.2 Eksport niektórych towarów może - np. ze względu na ich rodzaj, 

zamierzone zastosowanie lub ostateczne miejsce przeznaczenia - 
wymagać zezwolenia. Dotyczy to w szczególności tzw. towarów 
podwójnego zastosowania (towarów o podwójnym przeznaczeniu). 

Klient jest zobowiązany do ścisłego przestrzegania odpowiednich 
przepisów eksportowych i embarga dotyczących tych towarów 
(produktów, towarów, oprogramowania, technologii), w szczegól-
ności przepisów Unii Europejskiej (UE), Niemiec lub innych państw 
członkowskich UE oraz, w stosownych przypadkach, USA. 

 
 
12.3 Klient powinien w szczególności sprawdzić i zapewnić, że 

(a) dostarczone produkty nie są przeznaczone do celów 
zbrojeniowych, nuklearnych lub związanych z bronią; 

(b) żadne firmy i osoby wymienione na amerykańskiej liście 
Denied Persons List (DPL) nie są zaopatrywane w to-
wary, oprogramowanie i technologie pochodzące z USA; 

(c) żadne firmy ani osoby wymienione na liście ostrzeżeń 
USA, liście podmiotów USA lub liście specjalnie wyzna-
czonych obywateli USA nie otrzymują produktów pocho-
dzących z USA bez odpowiedniego zezwolenia; 

(d) nie są dostarczane żadne firmy ani osoby wymienione 
na liście specjalnie wyznaczonych terrorystów, zagra-
nicznych organizacji terrorystycznych, specjalnie wyzna-
czonych globalnych terrorystów lub na liście terrorystów 
UE; 

(e) przestrzegane są wczesne ostrzeżenia właściwych 
władz niemieckich lub krajowych danego kraju pocho-
dzenia dostawy. 

 
Klient zobowiązuje się do przesłania nam oryginałów odpowiednich 
dokumentów końcowych w formie określonej przez Federalny 
Urząd Gospodarki i Kontroli Eksportu niezwłocznie po otrzymaniu 
żądania, jednak nie później niż w ciągu 10 dni. 

 
12.4 Dostęp do naszych produktów i korzystanie z nich może mieć miej-

sce tylko wtedy, gdy są one zgodne z wyżej wymienionymi testami 
i zapewnieniami; w przeciwnym razie nie jesteśmy zobowiązani do 
ich wykonania. 

 
12.5 Klient zobowiązuje się do nałożenia na innych odbiorców takiego 

samego obowiązku przy przekazywaniu produktów oraz do poin-
formowania ich o konieczności przestrzegania takich przepisów 
prawnych. 

 
12.6 Klient zobowiązuje się zwolnić nas z odpowiedzialności za wszel-

kie szkody poniesione przez nas w wyniku zawinionego naruszenia 
powyższych zobowiązań zgodnie z punktami 12.1 do 12.5. Zakres 
odszkodowania obejmuje również zwrot wszelkich niezbędnych i 
uzasadnionych wydatków poniesionych przez nas, w szczególno-
ści kosztów i wydatków związanych z obroną prawną, a także 
wszelkich grzywien lub kar nałożonych przez organy regulacyjne.  

 
12.7 W przypadku zawinionego naruszenia przez klienta powyższych 

zobowiązań zgodnie z punktami 12.1 do 12.5, będziemy upraw-
nieni do odstąpienia od umowy kupna. 

 
12.8 Klient zapewnia prawidłowość swojego numeru identyfikacyjnego 

VAT, o którym poinformuje nas niezwłocznie po zawarciu umowy, 
bez wezwania do jego podania. Klient zobowiązuje się do nie-
zwłocznego powiadomienia nas i właściwego krajowego organu 
podatkowego o każdej zmianie swojego nazwiska, adresu, nazwy 
firmy i numeru identyfikacyjnego VAT. Jeśli dostawa zostanie 
uznana za podlegającą opodatkowaniu z powodu braków w da-
nych dotyczących nazwy, firmy, adresu lub numeru identyfikacyj-
nego VAT, klient zwróci podatek należny od nas w wyniku tej oko-
liczności. 

 
12.9 W przypadku wystąpienia podwójnego opodatkowania - podatek 

od zakupu w kraju klienta, podatek VAT w Niemczech - klient 
zwróci nam nadpłacony podatek VAT, tj. podatek VAT nienależny 
ze względu na zobowiązanie z tytułu podatku od zakupu, zrzekając 
się prawa do nieodzyskania. 

 
13.  Embargo na Rosję 
 
13.1. Klient jest zobowiązany do powstrzymania się od sprzedaży, eks-

portu lub reeksportu towarów dostarczonych na podstawie lub w 
związku z niniejszą umową, które wchodzą w zakres art. 12g roz-
porządzenia (UE) 833/2014, bezpośrednio lub pośrednio do Fede-
racji Rosyjskiej lub do użytku w Federacji Rosyjskiej. 
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13.2. Klient dołoży wszelkich starań, aby zapewnić, że cel punktu 13.1. 
nie zostanie udaremniony przez osoby trzecie w dalszym łańcuchu 
handlowym, w tym ewentualnych odsprzedawców. W tym celu bę-
dzie on również odpowiednio odnosił się do obowiązku określo-
nego w punkcie 13.1. w swoim łańcuchu handlowym. 

 
13.3. W celu wypełnienia swoich zobowiązań wynikających z klauzul 

13.1 i 13.2, klient ustanowi i będzie utrzymywał odpowiedni mecha-
nizm monitorowania (np. regularne przeprowadzanie analiz ry-
zyka) w celu zidentyfikowania zachowań osób trzecich w dalszym 
łańcuchu handlowym, w tym potencjalnych odsprzedawców, które 
mogłyby udaremnić cel klauzuli 13.1. 

 
13.4. Jeśli klient zidentyfikuje ryzyko lub naruszenie podczas oceny me-

chanizmów monitorowania lub jeśli ryzyko lub naruszenie przez 
osoby trzecie w dalszym łańcuchu handlowym i/lub ewentualnych 
odsprzedawców zwróci jego uwagę w jakikolwiek inny sposób, 
musi zapewnić podjęcie i wdrożenie odpowiednich środków na-
prawczych oraz poinformować nas o tym niezwłocznie (w ciągu 72 
godzin od powzięcia wiadomości o ryzyku lub naruszeniu). Mamy 
prawo do informacji w tym zakresie. Jeśli uzyskamy pozytywną 
wiedzę o naruszeniu popełnionym przez osoby trzecie w dalszym 
łańcuchu handlowym i/lub ewentualnych odsprzedawców, bę-
dziemy uprawnieni do tymczasowego przerwania stosunku do-
stawy z klientem i wstrzymania należnych usług. 

 
13.5. Każde naruszenie przez Klienta powyższych ustępów stanowi 

istotne naruszenie istotnego warunku niniejszej Umowy. W przy-
padku zawinionego naruszenia będziemy uprawnieni między in-
nymi do:  
(a) odmówić przyszłej ekstradycji, 
(b) do odzyskania towarów dostarczonych przez nas i nadal 

przechowywanych przez klienta za zwrotem ceny za-
kupu należnej za tę część towarów oraz do obciążenia 
klienta kosztami niezbędnej dostawy zwrotnej, 

(c) zażądać od klienta zapłaty kary umownej w wysokości 
0,3% odpowiedniej ceny zamówienia netto za pojedyn-
czy sprzedany, wyeksportowany lub reeksportowany to-
war, ale nie więcej niż 5% całkowitej ceny zamówienia 
(netto). Cena zamówienia netto odnosi się do części to-
warów, która została sprzedana, wyeksportowana lub 
reeksportowana z zawinionym naruszeniem punktu 
13.1. Zastrzegamy sobie prawo do dochodzenia wyż-
szego odszkodowania, biorąc pod uwagę karę umowną 
i/lub inne prawa.  

 
14. Prawa własności osób trzecich 
 
14.1 Jesteśmy zobowiązani do dostarczenia produktów wolnych od 

praw lub roszczeń osób trzecich opartych na prawach własności 
przemysłowej lub innej własności intelektualnej, o których wiedzie-
liśmy w momencie zawarcia umowy lub o których nie wiedzieliśmy 
z powodu rażącego niedbalstwa, pod warunkiem, że prawo lub 
roszczenie opiera się na prawach własności przemysłowej lub in-
nej własności intelektualnej. 

 
(a) zgodnie z prawem Republiki Federalnej Niemiec, pod 

warunkiem, że nasz klient ma tam swoją siedzibę lub od-
dział; lub 

(b) zgodnie z prawem obcego państwa, pod warunkiem, że 
klient ma tam swoją siedzibę lub miejsce prowadzenia 
działalności; lub  

(c) zgodnie z prawem kraju trzeciego, tylko jeśli wyraźnie 
uzgodniliśmy z klientem na piśmie, że będziemy używać 
lub sprzedawać nasze produkty w tym kraju trzecim. 

 
14.2 Jeżeli osoba trzecia wystąpi z uzasadnionymi roszczeniami wobec 

naszych klientów w odniesieniu do produktów dostarczonych przez 
nas zgodnie z powyższym punktem 14.1, będziemy odpowiedzialni 
wobec klienta w terminie określonym w punkcie 8.5 w następujący 
sposób: 

 
(a) W pierwszej kolejności, według naszego uznania, podej-

miemy starania w celu uzyskania na nasz koszt prawa 
użytkowania danych produktów lub modyfikacji produk-
tów w taki sposób, aby prawo własności nie zostało na-
ruszone, lub w celu ich wymiany. Jeśli nie będzie to dla 
nas możliwe na rozsądnych warunkach, klient będzie 

uprawniony do skorzystania ze swoich ustawowych 
praw, które będą jednak podlegać niniejszym OWH. 

(b) Klient jest zobowiązany do niezwłocznego poinformowa-
nia nas na piśmie o roszczeniach dochodzonych przez 
osobę trzecią, do nieuznawania naruszenia i do zastrze-
żenia dla nas wszelkich środków obrony i negocjacji ugo-
dowych. Jeśli klient zaprzestanie korzystania z produk-
tów w celu zminimalizowania szkód lub z innych waż-
nych powodów, jest on zobowiązany do wskazania oso-
bie trzeciej, że zaprzestanie korzystania nie stanowi 
uznania naruszenia praw własności. Jeśli w wyniku ko-
rzystania z dostarczonych przez nas produktów klient zo-
stanie zaatakowany przez osoby trzecie z powodu naru-
szenia praw własności przemysłowej, klient zobowiązuje 
się do niezwłocznego poinformowania nas o tym i umoż-
liwienia nam udziału w ewentualnym sporze prawnym. 
Klient będzie wspierał nas pod każdym względem w pro-
wadzeniu takiego sporu prawnego. Klient musi powstrzy-
mać się od działań, które mogłyby pogorszyć naszą po-
zycję prawną. 

 
14.3 Nasze zobowiązanie wynikające z punktu 14.1 nie obejmuje przy-

padków, w których 
 

(a) w których naruszenie praw własności wynika z faktu, że 
oparliśmy wytwarzanie produktów na informacjach lub 
innych danych dostarczonych lub określonych przez 
klienta, lub 

(b) w których naruszenie praw własności jest spowodowane 
użyciem przez klienta, którego nie mogliśmy przewidzieć 
lub faktem, że produkty są modyfikowane przez klienta 
lub mieszane lub używane razem z produktami niedo-
starczonymi przez nas. 

 
14.4 Nasza odpowiedzialność wynikająca z klauzuli 11 pozostaje nie-
naruszona. 
 
15. Poufność / ochrona danych 
 
15.1  Klient zobowiązuje się do zachowania w tajemnicy faktów, doku-

mentów i wiedzy, o których dowiedział się w trakcie stosunków han-
dlowych z nami i które zawierają informacje techniczne, finansowe, 
biznesowe lub rynkowe dotyczące naszej firmy, pod warunkiem, że 
oznaczyliśmy dane informacje jako poufne lub mamy oczywisty in-
teres w zachowaniu ich w tajemnicy (zwane dalej "informacjami po-
ufnymi"). Klient będzie wykorzystywał informacje poufne wyłącznie 
w celu wdrożenia i realizacji stosunku umownego z nami zgodnie 
z umową i opartymi na niej umowami indywidualnymi. 

 
15.2 Ujawnienie informacji poufnych przez klienta osobom trzecim wy-

maga naszej wyraźnej i uprzedniej pisemnej zgody. 
 
15.3 Zobowiązanie do zachowania poufności zgodnie z sekcją 15.1 po-

wyżej nie ma zastosowania, jeżeli można udowodnić, że dane in-
formacje poufne są poufne: 

 
(a) jest stanem techniki dostępnym dla ogółu społeczeństwa 

lub informacja ta staje się stanem techniki bez żadnego 
działania ze strony klienta, lub 

(b) były już znane klientowi lub zostały ujawnione przez 
osobę trzecią upoważnioną do ich ujawnienia, lub 

(c) został opracowany przez klienta bez naszego udziału i 
bez wykorzystania innych informacji lub wiedzy uzyska-
nych w ramach kontaktu umownego, lub 

(d) muszą zostać ujawnione ze względu na obowiązkowe 
przepisy ustawowe lub nakazy sądowe lub urzędowe. 

 
15.4  W odniesieniu do danych osobowych klienta będziemy przestrze-

gać odpowiednich przepisów ustawowych, w szczególności ogól-
nego rozporządzenia o ochronie danych (RODO). Będziemy gro-
madzić, przechowywać, przetwarzać i wykorzystywać dane oso-
bowe klienta, jeśli, w zakresie i tak długo, jak będzie to konieczne 
do zawarcia, wykonania lub rozwiązania umowy z klientem. Wszel-
kie dalsze gromadzenie, przechowywanie, przetwarzanie i wyko-
rzystywanie danych osobowych klienta odbywa się wyłącznie 
wtedy, gdy jest to wymagane lub dozwolone przez prawo lub gdy 
klient wyraził na to zgodę. Klient jest świadomy, że gromadzenie, 
przetwarzanie i wykorzystywanie danych kontaktowych osób 
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kontaktowych klienta (imię i nazwisko, adresy e-mail itp.) jest nie-
zbędne do wdrożenia środków przedumownych i wykonania 
umowy z klientem na podstawie art. 6 ust. 1 lit. b) RODO. W szcze-
gólności jesteśmy uprawnieni do przekazywania danych stronom 
trzecim, jeśli i o ile jest to konieczne do wdrożenia środków prze-
dumownych i wykonania umowy (np. w celu dostawy, fakturowania 
lub obsługi klienta) zgodnie z art. 6 ust. 1 lit. b) RODO lub wypeł-
nienia obowiązku prawnego w rozumieniu art. 6 ust. 1 lit. c) RODO. 
Możemy również przekazywać te dane stronom trzecim (np. fir-
mom windykacyjnym) w celu egzekwowania długów zgodnie z art. 
6 ust. 1 lit. b) i/lub f) RODO.  

 
Ponadto obowiązuje nasza polityka prywatności, z którą można się 
zapoznać i którą można wydrukować pod adresem https://www.do-
metic.com/de-de/professional/datenschutzrichtlinie. 

 
16. Zgodność 
 

Koncepcję zgodności i etycznego postępowania uznaliśmy za pod-
stawową wartość korporacyjną. Dlatego też oczekujemy, że nasi 
klienci będą przestrzegać obowiązujących krajowych i międzyna-
rodowych przepisów prawnych, a także wymogów inicjatywy ONZ 
Global Compact i Globalnej Karty Responsible Care. Dotyczy to w 
szczególności przepisów dotyczących pracy i ochrony pracowni-
ków, przestrzegania praw człowieka, zakazu pracy dzieci, odpo-
wiedzialności karnej za korupcję i przyznawanie wszelkiego ro-
dzaju korzyści, prawa antymonopolowego i prawa konkurencji oraz 
ochrony środowiska. Ponadto nasi klienci są zobowiązani do prze-
strzegania Kodeksu postępowania dla partnerów biznesowych, 
który można przejrzeć i wydrukować na stronie https://www.dome-
ticgroup.com/en-us/sustainability/code-of-conduct. 

 
17. Miejsce wykonania/jurysdykcja/prawo właściwe 
 
17.1 Miejscem wykonania wszystkich zobowiązań umownych jest sie-

dziba odpowiedniej spółki Dometic Group zawierającej umowę 
(patrz punkt 1.1) w Republice Federalnej Niemiec, z wyjątkiem 
przypadku przejęcia zobowiązania, które ma być wykonane w miej-
scu zamieszkania wierzyciela i o ile nie określono inaczej w na-
szym potwierdzeniu zamówienia. 

 
17.2 W zakresie dozwolonym przez prawo wyłącznym miejscem jurys-

dykcji dla wszystkich sporów siedziba odpowiedniej spółki Dometic 
Group zawierającej umowę (patrz punkt 1.1) w Republice Federal-
nej Niemiec. Jesteśmy jednak również uprawnieni do pozwania 
klienta w jego ogólnej jurysdykcji. 

 
17.3 Prawo Republiki Federalnej Niemiec ma zastosowanie wyłącznie 

do wszystkich stosunków prawnych między klientem a nami, z wy-
łączeniem Konwencji Narodów Zjednoczonych o umowach mię-
dzynarodowej sprzedaży towarów (CISG). 

 
Status: Kwiecień 2025 r. 


